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Bir Meddahın Biyografisi: Tulûî’nin Bilinmeyen Şiirleri 
 

A Meddah’s Biography: Tului’s Unknown Poems 
 

İbrahim KOLUNSAĞ 

Öz 

Tulûî, tezkire ve diğer biyografik kaynaklarda adı geçmeyen bir 17. yüzyıl divan şairidir. 
Paşa-nâme isimli tarihî mesnevisi, Sultan IV. Murad’ın Bağdat Fethi’ni işleyen Pesendîde-nâme 
adlı kasidesi ve yine aynı sultanın atlarını övmek amacıyla kaleme aldığı rahşiyye türündeki 
kasidesi şairin literatürde bilinen eserleri ve hayatına dair yapılan çıkarımların 
dayanaklarıdır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde şairin şiirlerini içeren ve 
daha önce üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış bir yazma, Tulûî’nin bilinen eserlerine 
bir yenisini ekleme ve bu eserlerden yapılan biyografik çıkarımlara katkı sağlama imkânıyla 
bu makaleye konu olmuştur. Makalede, Tulûî’nin hayatı, eserleri ve şairliği hakkında bilgiler 
aktarılmış, bahsi geçen yazma tanıtılmış, şiirlerin şekil özellikleri belirtilmiş, muhtevaya dair 
tespitler örnek beyitler eşliğinde sıralanmış ve şairin bilinmeyen şiirleri yayımlanmıştır. 
Sonuçta, kendisini sultanın meddahı olarak niteleyen Tulûî’nin Sultan IV. Murad’dan sonra 
Sultan İbrahim’e intisap etme süreci Osmanlı himaye sisteminin şiirlere yansıyan örnekleri 
olarak vurgulanmış, övgü içerikli şiirlerinden hareketle şair hakkında daha detaylı bir 
biyografiye ulaşılmaya çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Tulûî, himaye, biyografi, Sultan IV. Murad, Sultan İbrahim. 

Abstract 

Tului is a 17th-century divan poet who is not mentioned in tezkire and other biographical 
sources. As the works of the poet known in the literature, his historical masnavi named Paşa-
nâme, Sultan IV. Murad’s eulogy named Pesendide-nâme, which deals with the conquest of 
Baghdad, and the same sultan’s ode in the type of rahşiyya, which he wrote to praise his 
horses have been the basis for the information obtained about his life. A manuscript 
containing the poet’s poems at the Istanbul University Rare Books Library, which has not 
been studied before, has been the subject of this article with the opportunity to add a new one 
to Tului’s known works and to contribute to the biographical inferences made from these 
works. In the article, information about Tului’s life, works and poetry was conveyed, the 
manuscript was introduced, the formal characteristics of the poems were stated, the findings 
about the content were listed with sample couplets, and the unknown poems of the poet were 
published. As a result, the process of affiliation of Tului, who described himself as the 
meddah of the sultan, to Sultan Ibrahim after Sultan Murad IV was emphasized as examples 
of the Ottoman patronage system reflected in the poems. In adition a more detailed biography 
of the poet was tried to be reached based on his praising poems. 

Keywords: Tului, mesen, biography, Sultan Murad IV, Sultan İbrahim. 
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Giriş  

Biyografi yazımı, klasik Türk şiiri sahası araştırmalarında en temel ve zorlu 
sayılabilecek konulardan biridir. Şüphesiz, araştırmacının bu konuda başvuracağı birincil 
kaynaklar mevcuttur. Önemli bir geleneğe yaslanan şair tezkireleri ve Şakâ’iku’n-
Nu’mâniyye (tercüme ve zeyilleriyle) gibi biyografik eserler (bk. Levend, 2015) 
bunlardandır. Çeşitli eserlere yazılan dibaceler/mukaddimeler, modern anlamda 
otobiyografik metinler olmamakla birlikte, şairlerin kendisi hakkında bilgiler vermesi 
bakımından dikkat çeker1. Müellifine göre biyografik ya da otobiyografik bilgiler sunan 
manzum ve/veya mensur terceme-i ahvâl metinleri de yine bu bağlamda anılabilir (Eğri, 
2021; Yazıcı, 2006). Ancak biyografik kaynaklarda yer alan bilgilerin çoğu bir şairin 
hayatını derinlemesine incelemek için tek başına yeterli değildir. Böyle bir çaba için ilave 
kaynaklara başvurmak gerekir ki bunların başında doğal olarak şairin eseri gelir. İlgili 
esere, doğru sorularla bakıldığında şairin hayatına dair önemli bilgilere ulaşılabilir 
(Avşar, 2011). Konu, hakkında kaynaklarda bilgi bulunmayan bir şair olduğundaysa 
eserden hareket etmenin elzem olduğu aşikârdır. 

17. yüzyıl şairi Tulûî hakkında tezkire ve diğer biyografik kaynaklarda herhangi 
bir bilgi bulunmamaktadır. Şairin hayatı hakkında daha önce yapılmış sınırlı tespitler 
onun eserlerinden yapılan çıkarımlara dayanmaktadır. Buna göre Tulûî, IV. Murad 
Dönemi’nde yaşamış ve saraya yakın olmuş bir şairdir. Kendisini mâdih/meddâh olarak 
niteleyen şairin himaye elde etme çabaları eldeki şiirlerinde öne çıkan bir konudur. Bu, 
Osmanlı himaye sistemi ilgili bir durumdur. Çünkü bir şairin varlık gösterebilmesi ancak 
bu sistem içinde mümkündür ve onun elde edebileceği tüm imkânlar sultanın beğenisine 
bağlıdır.2 Şairlerin şiirlerini sultana nasıl ve ne şekilde takdim ettiklerini doğrudan ele 
alan kaynak eserler bulunmadığından (Durmuş, 2021, s. 135) benzerlerinde de 
görülebileceği gibi Tulûî’nin şiirleri konuyla ilgili bir örnek olarak da okunabilir. 
Tulûî’nin bilinmeyen şiirlerini yayımlamak ve bunu yaparken ona dair biyografik verilere 
yenilerini eklemek amacıyla hazırlanan bu makale aynı zamanda onun Sultan Murad’ın 
ardından Sultan İbrahim’e intisap edişinin şiire yansımalarına odaklanmaktadır. 

Yukarıda belirtilen amaca bağlı olarak bu çalışmada öncelikle Tulûî’nin hayatı, 
eserleri ve edebî kişiliği hakkında bilgiler verilecektir. Ardından çalışma konusu olan 
yazma eser tanıtılacak, şairin bu eserdeki şiirleri bahsi geçen çerçevede incelenecek ve 
çeviri yazı alfabesine aktarılacaktır. 

1. Tulûî Hakkında 

Tezkireler ve diğer biyografik kaynaklarda 17. yüzyıl şairlerinden Tulûî hakkında 
herhangi bir bilgi yoktur.3 Şairle ilgili mevcut bilgiler onun eserlerinden yapılan 
çıkarımlardan ibarettir. Paşâ-nâme adlı mesnevisinden alıntılanan aşağıdaki beyitlerden de 
anlaşılacağı üzere şair, Sultan IV. Murad’ın methinde şiirler söylemiş ve ondan lütuf 
görmüştür. Beyitlerde şairin, kendisini mâdih olarak tanımladığı ve sultanın övgüsünü 
onun fermanı ile yaptığı da vurgulanmaktadır. Dolayısıyla, yaşadığı dönem ve saraya 
yakın oluşu Tulûî hakkında yapılabilecek en temel tespit olmalıdır: 

 
1 Lâmi‘î ve Fuzûlî örnekleri için bk. (Tolasa, 1999; Tarlan, 1999; Doğan, 1999). 
2 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. (İnalcık, 2003). 
3 Kaynaklarda Tulûî mahlası ile kayıtlı başka bir şair vardır: Adı İbrahim, lakabı Dahhak olan Kalkandelenli 
Tulûî, III. Murad Dönemi şairlerindendir (bk. Kılıç, 2014). Ayrıca İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 10689/02 numarada İbrahim Tulûî adıyla kayıtlı bir divan mevcuttur 
(Tului, 10689/02). Ancak yaptığımız ön incelemeye göre bu eser, İbrahim Tulûî’ye değil 18. Yüzyılda yaşamış 
başka bir Tulûî’ye ait olmalıdır. 
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“Medhinde didim Hazret-i Hünkâr’a kasâid 
Tahtında velî gördüm anın nice fevâid” 

 
“İhsân ile lutf eyledi bir hilat-ı fâhir4 
Bir şâire olmadı bu ihsân-ı nevâdir” 

 
“Medh-i şeh-i devrânı müdâm eylerdim evrâd 
Evsâf-ı cemîlinde olup mâdih-i üstâd” 

 
“Fermân-ı hümâyûn ile kıldım nice inşâ 
Gülzâr-ı medîhinde olup bülbül-i gûyâ” (Suliman, 2017, s. 62) 

Tulûî’nin bu çalışmaya konu olan şiirlerinin haricinde üç eseri vardır. Bunların en 
hacimlisi yukarıda bahsi geçen Paşa-nâme’dir. Bilinen tek nüshası İngiltere Millî 
Kütüphanesi’nde (Sloane 3584) bulunan eser, mefûlü mefâîlü mefâîlü feûlün aruz kalıbıyla 
yazılmış 2179 beyitten oluşan bir mesnevidir. İçerdiği beş adet minyatürle de dikkat çeken 
eserin konusu, IV. Murad dönemi devlet adamlarından Kenan Paşa’nın Rumeli’de düzen 
bozan eşkıyalarla mücadelesi ve Karadeniz’de Kazaklar üzerine düzenlediği deniz 
seferidir.5 

Tulûî’nin tespit edilebilen bir başka eseri de IV. Murad’ın Bağdat Fethi’ni konu 
alan Pesendîde-nâme’sidir. Fransa Millî Kütüphanesi’nde (Renaudot/Saint-Germain-des-
Pres, 61) bulunan eser, aruzun fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla kaleme alınmış 89 
beyitlik bir kasidedir (bk. Şenödeyici & Koşik, 2014). 

Şairin bir diğer eseri ise IV. Murad’ın atları övgüsünde kaleme aldığı rahşiyye 
türündeki kasidesidir. Bu kaside, İstanbul Köprülü Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 
Bölümü 362/35 numarada, “Kasâ’id-i Nef’i ve Tuluî ve Alî” adıyla kayıtlı yazmanın 96b-
99b sayfaları arasındadır.6 “Kasîde-i Tulûî Der-Vasf-ı Esbân-ı Şâh-ı Cihân Sultân Murâd 
Hân” başlığını taşıyan ve aruzun feilâtün feilâtün feilâtün feilün kalıbıyla yazılan eser 138 
beyittir (bk. Suliman, 2018). 

Eserlerinden hareketle yapılan değerlendirmelere göre Tulûî, divan şiiri 
geleneğine hâkim, başarılı bir 17. yüzyıl şairidir. Örneğin Pesendîde-nâme, “tamamen şahsi 
ve orijinal hayaller üzerine kurulu, eski savaş kültürünün Sebk-i Hindî ile buluştuğu 
kayda değer bir eser” olarak nitelenmiştir (Şenödeyici & Koşik, 2014, s. 139). Rahşiyye ve 
Paşa-nâme ile ilgili tespitlerde de şairin Arapça ve Farsça’ya vâkıf olduğu, süslü ve sanatlı 
bir dil kullandığı ve yüzyılın da bir özelliği olarak Sebk-i Hindî’den etkilendiği 
belirtilmiştir (Suliman, 2017, s. 12; 2018, s. 124). Tulûî’nin şairliğiyle ilgili 
değerlendirmeleri bu makalede yayımlanan şiirler de desteklemektedir. Bunda şairin 
eldeki şiirlerinin övgü içerikli oluşunun da rolü olduğu söylenebilir. Aşağıdaki şiirlerde 
geleneğin methiye türü için belirlediği dil ve üslubun örneklerini görmek mümkündür. 
Öte yandan bir sultan övgüsü için hedeflenen “süslü ve sanatlı dil”in bazı beyitlerde 
ifadeyi zorladığı da belirtilmelidir. 

2. Yazma Tanıtımı 

Tulûî’nin şiirlerini içeren eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 
Türkçe Yazmalar Bölümü 5756 numarada “Manzume-i Tevarih” başlığı ile kayıtlıdır 

 
4 Şaire padişah fermanıyla hilat hediye edildiği dönemin teşrifat defterinde de kayıtlıdır (bk. Cevrioğlu, 2022, 
s. 99). 
5 Eserle ilgili çalışmalar için bk. (Meredith-Owens, 1961; Kaçar, 2011; Değirmenci, 2012; Suliman, 2017; 
Javanshir, 2021; Cevrioğlu, 2022). 
6 Rahşiyye türünde ilk akla gelen isim olan Nef'î ve diğer şairlerle ilgili ayrıntı için bk. (Kaya, 2017).  
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(Tului, 5756). Kahverengi meşin ciltli ve 21 yaprak hacmindeki eserin ilk ve son sayfalar 
dışında her sayfasında 8 satır bulunur. Talik hatla kaleme alınmış yazmanın ölçüleri 
183x112 milimetredir. İstinsaha ya da mülkiyete dair herhangi bir kaydın olmadığı eserde 
bazı sayfalar boştur (11a ve 13b) ve yapraklar rakabelerle düzenli olarak takip 
edilememektedir. Dolayısıyla eserde eksik yapraklar olması ihtimal dâhilindedir. Eserde 
mevcut 5 şiirin toplam beyit sayısı 171’dir. Aşağıda bu şiirlerle ilgili şeklî bilgiler tablo 
hâlinde verilmiştir. 

Şiir Nu. Beyit Sayısı Nazım Şekli Vezin 

1 75 Kaside mefâilün feilâtün mefâilün feilün 

2 6 Kıta-i Kebîre fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

3 15 Kıta-i Kebîre7 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

4 64 Kaside8 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

5 11 Kaside fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

3. Muhteva  

Tulûî’nin çalışma konusu şiirleri Sultan İbrahim övgüsü için kaleme alınmıştır. Bu 
genel tespite ilaveten şiirler içerik olarak iki alt gruba ayrılabilir. Şairin himaye elde etme 
çabasını gösteren ve bu konuyu işlerken de kendi hayatıyla ilgili bilgiler verdiği şiirler bir 
grup (1 ve 4 numaralı şiirler); Sultan İbrahim’in şehzadelerinden Mehmed (2. ve 3. Şiirler) 
ve Selim’in doğumuna düşürülen tarihler de (5. şiir) diğer bir grup olarak 
değerlendirilebilir. Aşağıda öncelikle tarih şiirlerine dair öz bilgi verilmiş, ardından da 
makalenin odak noktası olan kasideler ele alınmıştır. 

3.1. Tarihler 

Şair, “Ḳıtʿa Tārīḫ-i Şeh-zāde Der-ʿıyd” başlıklı ikinci şiire Sultan İbrahim’in cülus 
tarihini detaylı şekilde vererek başlar (bk. 2/2)9 ve gerekli bağlamı oluşturduktan sonra 
şehzadenin doğumuna tarih düşürür. Bu şiirde şehzadenin ismi anılmasa da 

Selḫ-i şehr-i rūze biñ elli bir ü yevmü’l-ḫamīs 
Vardı mīlād-ı hümāyūn şām-ı ʿıyd-ı evvele (2/5) 

şeklinde ayrıntılı olarak verilen tarihten (1051 yılı, Ramazan’ın son günü, Perşembe) 
Sultan IV. Mehmed için tarih düşürüldüğü anlaşılır.10 Ayrıca; 

Ṣaldı tārīḫ-i Ṭulūʿī mehd-i arżı dāyevār 
Geldi bā-şeh-zāde tevʾem māh-ı ʿıyd u zelzele (2/6) 

beytinden de anlaşıldığı üzere şehzadenin doğumuyla birlikte bayram gelmiş ve zelzele 
olmuştur.11 

Yukarıdaki şiirle aynı nazım şekli (kıta-i kebîr) ve vezinde yazılan “Ramażānü’l-
mübārek” başlıklı üçüncü şiirde şair, Sultan İbrahim’in bayramını tebrik eder ve onun için 

 
7 Vezinleri aynı ancak kafiyeleri farklı olan 2 ve 3 numaralı şiirler (kıtalar) içerik bakımından birbirinin 
devamı olarak da değerlendirilebilir. Bk. Muhteva. 
8 İlk beyti kafiyeli olmayan bu şiiri şair kaside olarak adlandırmıştır. Yazma eserlerde benzer örnekleri 
görülebilen bu durum yaprak eksikliğinden de kaynaklanıyor olabilir. 
9 Parantez içerisindeki ilk rakam aşağıda yer alan şiirlerin, ikincisi de bu şiirlerdeki beyitlerin numarasını 
gösterir. 
10 IV. Mehmed 30 Ramazan 1051 (2 Ocak 1642) tarihinde İstanbul’da doğmuştur (Özcan, 2003). 
11 IV. Mehmed’in dünyaya geldiği perşembe günü Teravih namazını takiben İstanbul’da bir zelzele meydana 
gelmiştir (bk. Na‘îmâ, 1280, C. IV, s. 7). 
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dua beyitlerini sıralar. Kafiyesi farklı olmakla birlikte konu bakımından bu iki şiir birlikte 
de düşünülebilir. 

Şair, yazmadaki son şiirde, “Tārīḫ-i Mevlid-i Şehzāde Sulṭān Selīm” başlığından da 
anlaşılacağı üzere Şehzade Selim’in doğumuna kaside nazım şekliyle tarih düşürür. 
Sultan İbrahim ve şehzadesi ile ilgili övgü dolu ifadeleri arasında şair, bu şiirde de ilgili 
doğum tarihini ayrıntılı olarak verir (bk. 5/4-5). 

3.2. Kasideler 

Yazmadaki ilk şiir, şairin himaye elde etme sürecine ve biyografisine dair bilgiler 
içerir. Şair, bu şiire koyduğu başlıkla (Der-Medḥ-i Dīden-i Cemāl-i Pādişāh-ı ʻĀlem ve 
Der-Vaṣf-ı Ḫaṭṭ-ı Hümāyūn-ı Eşref-i Ādem) içeriğe dair de fikir verir. Buna göre şiiri iki 
bölüm hâlinde değerlendirmek mümkündür. İlk bölümde şairin Sultan İbrahim’in 
huzuruna çıkması ve talebini ona iletip istediği fermanı alması, ikinci bölümde de bu 
fermanın övgüsü mevcuttur. Sultana yönelen övgü ifadeleriyle şiire başlayan, bu övgü 
ifadeleri arasında methiyelerde sıkça görüldüğü üzere 

Dilerse ḳahrı ider ṭūṭīyi ġurāb-ı siyāh 
Dilerse bāzı ider serçeniñ nigeh-bānı (1/14) 

şeklinde sultanın iktidarına hayvanlar üzerinden örnekler getiren şair, onun huzuruna 
davet edildiğini (1/16), ona şiirler sunduğunu ve bu şiirlerin beğenildiğini belirtir. 
Aşağıdaki beyitlerde de görülebilecek bu ifadeler, bir yönüyle methiye gereği olarak, bir 
yönüyle de bir şairin şiirlerinin tanınıp yaygınlık kazanmasının ancak sultanın beğenisiyle 
mümkün olduğunu gösteren birincil veriler olarak okunabilir: 

Virince naẓmı o dem dest-i ẓıll-ı bī-çūna 
Oḳutdı ser-be-ser itdi tamām-ı iẕʿānī 

 
Begendi şiʿrümi ḳıldı beşāşet ü taḥsīn 
Cevāhir-i süḫanum buldı şöhret ü şānı (1/20-21) 

Şiirlerini tevazu ile karıncanın Süleyman’a hediye ettiği çekirge ayağına benzeten 
şair, bu küçük hediyesinin kabul olduğunu (1/22-24) kaydettikten sonra 

Ḳırāʾat eyledüm eşʿārı diñleyüp oldı 
Ḳıyām-ı naẓmuma lāyıḳ ḳabā-yı zerkānī (1/25) 

diyerek bu kabulün altın işlemeli kabâ şeklinde maddi bir karşılığı olduğunu da belirtir. 
Şiirin devamında sultan, şaire derdinin ne olduğunu sorunca (1/29) Tulûî, bir zeameti 
olduğunu fakat her sene bu zeametin mahsulünü bedelcinin aldığını ve kendisine bir şey 
kalmadığını aktararak sultandan yardım ister: 

Didüm murād-ı faḳīri Cenāb-ı Hünkār’a 
Faḳīre olmış idi bir zeʿāmet erzānī 

 
Alurdı her sene maḥṣūlini bedelci anuñ 
Ḳalurdı baña muḥaṣṣal firāḳ u ḥırmānı 

 
Didüm ʿināyet-i sulṭān u luṭf-ı şāhāne 
Gerekdür ola müsellim ʿaṭā-yı imkānı (1/30-32) 

Sultan da bunun üzerine şairden bedel alınmamasını ona bedel konusunda imtiyaz 
verdiğini belirten bir buyruk yazar: 

Hemān-dem eyledi fermān kāġıd u ḫāme 
Ḫuceste ḫaṭṭ-ı humāyūna virdi ʿunvānı 
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Bu ṭarz-ı ḫūb-ıla yazmışdı ḫaṭṭ-ı mażmūnı 
Ki ben Ṭulūʿī’ye virdüm bedelde rücḥānı 

 
Kimesne almasun andan bedel eger alsa 
Vebāli boynına anuñ heder olur ḳanı (1/34-36) 

Şiirin devamında “Ne hattır ol ki…” şeklinde başlayan beyitler vasıtasıyla 
sultandan aldığı buyruğu öven şair, dua kısmında Sultan Murad’ı rahmetle anarken 
ondan gördüğü ihsanları da kaydeder. Buradaki ifadeler şair hakkında bilinen biyografik 
bilgilerin şiirdeki yansıması gibidir: 

Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭānumuz o maġfūruñ 
Mekānı ola behişt ü nedīmi ġılmānı 

 
İderdi baña riʿāyet ziyāde ḥaddümden 
Nuḳūd u ḫilʿat-i fāḫir olurdı iḥsānı (1/69-70) 

Tulûî, kasidelerde sıkça görülen bir özellik olduğu üzere, ölen padişahın ardından 
yeni sultana 

Velīkin eyledi terk-i cihān ü ʿazm-i cinān 
Cenāb-ı Ḥaḳ vire Hünkār’a ʿömr-i ṭūlānī (1/71) 

şeklinde yönelerek onun için yazdığı dua beyitleriyle kasideyi tamamlar. Özetle, bir sanat 
metni olduğu göz ardı edilmeden, bu şiirden Tulûî’nin Sultan Murad döneminde olduğu 
gibi Sultan İbrahim döneminde de saraya yakın bir konumda olup itibar gördüğü sonucu 
çıkarılabilir. İlaveten, zeamet sahibi olan ve zeameti ile ilgili sorunu çözülen şairin 
“hikâye”sinden hareketle Osmanlı’daki himaye sürecinin nasıl geliştiğine dair fikir de 
edinilebilir. 

Yazmadaki dördüncü şiirin konusu Sultan İbrahim’in cülusu ve Tulûî’nin 
padişaha intisap edişidir. Şair bunu yaparken şiirinde kendisi ile ilgili bilgilere de yer 
verir. Şiirine övgü dolu ifadelerle başladıktan sonra 

Ḫusrev-i dīn ü düvel ḳılmış cülūs-ı kām-yāb 
Mürtefiʿ taḫt-ı muraṣṣaʿ nūrın itmiş intisār (4/14) 

beytiyle sultanın tahta çıkışını kaydeden şair bu beytin ardından bir aracı vasıtasıyla 
padişahın huzuruna kabul edildiğini belirtir. Bu aracı kişi sultanın yakın çevresinde 
olduğu aşikâr olan Mir Muhammed’dir.12 Tulûî, Mîr Muhammed’i överken bir yandan da 
sultan musahibi olmak için hangi niteliklere sahip olunması gerektiğini sıralar gibidir. 
Aşağıdaki beyitlerde de görüleceği üzere “gönül ehli, huyu güzel, sohbeti güzel, nazik ve 
rint” olmak bunlardandır: 

Mīr Muḥammed mihr-i ʿālem-tāba ḳarşu çün Sühā 
Görinür aʿlādan aʿlā şuʿle-i nūr-ı cemār 

 
Ehl-i dil ḫoş-ṭabʿ ü nāzik rind-i ʿālem bezle-gū 
Yar-ı ḫoş-ṣoḥbet muṣāḥib lāyıḳ-ı bezm-i kibār 

 
Ḫoş nedīm-i ehl-i dil muʿciz-dem-i ʿĪsā-nefes 
Hem-celīs olsa ḳomaz dilde ġubār-ı inkisār 

 

 
12 Bu kişi hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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Müntesib ḳıldı beni bir dergeh-i aʿlāya kim 
Eyler ol dergāh ile şāhān-ı ʿālem iftiḫār (4/17-20) 

Tulûî’nin, Mîr Muhammed aracılığıyla intisap ettiği sultanın Sultan İbrahim 
olduğu aşağıdaki beyitlerle sabittir. 

Muttaṣıl elçi gelür her memleketden gūyiyā 
Dergeh-i ʿālem-penāhı merciʿ-i her tācdār 

 
Dergeh-i ḫāḳān-ı aʿẓam Pādişāh-ı ins ü cān 
Sulṭān İbrāhīm-i ʿādil sāye-i Perverdigār (4/21-22) 

Şiirin devamında, Sultan İbrahim övgüsünde yazdığı beyitlerin ardından Tulûî, 
Sultan Murad döneminde de saraya yakın olduğunu ifade eder: 

Şükr kim ol āsitāna çehre-sāy oldum yine 
Bir zamān ol bezm-i ḫāṣa yüz sürerdüm ḫāksār 

 
Geçdi ol devrān velī geldi bu devr-i pür-neşāṭ 
Rūz-ı nev-rūz-ı ḫuceste ʿahd-i ṣāḥib-iştihār 

 
Şükr kim bu āsitānı yine ḳıldum ḳıblegāh 
Devlet ü baḫt [u] saʿādet itdi defʿ-i intiẓār (4/28-30) 

Tulûî, önceki dönemde Sultan Murad’ın şairi, kendi deyimiyle meddahı olduğunu, 
şiirlerine sultanın rağbet ettiğini/kendisine lütuflarda bulunduğunu vurgular ve onun 
ölümünden sonra Sultan İbrahim’e intisap ettiğini belirtir: 

Ben ki meddāḥ-ı şeh-i maġfūr-ı raḥmet-yāb idüm 
Fātiḥ-i mülk-i ʿAcem ṣāḥib-ḳırān-ı rūzgār 
 
Şiʿrüme raġbet iderdi dāyimā iḥsān-ıla 
Eylemişdi ben ḳulın memnūn-ı luṭf-ı bī-şümār 

 
ʿAzm-i Firdevs eyledi ḳaldum yetīm-i bī-nevā 
Oldı rūzī aña cennet saña taḫt-ı şehriyār 

 
Ḫaḳ Teʿālā devlet-i ʿömrüñ firāvān eylesün 
İntisāb itdüm saña ey pādişāh-ı kāmkār (4/43-46) 

Şiirin bu aşamasında kendini sultana tanıtmak amacında olan Tulûî, kendisiyle 
ilgili bilgileri aktarır. Bunlar şair hakkında sorulduğu varsayılabilecek birtakım sorulara 
verilen cevaplar niteliğindedir. Örneğin aşağıdaki beyitler Tulûî’nin nasıl bir şair 
olduğunun şiirdeki ifadesidir. Beyitlere göre Tulûî, methetme yönü ön planda, nazik 
yaratılışlı, ârif, teselli verici şiirler söyleyen çok beliğ bir şairdir. Oldukça fazla seyahat 
etmiş, birçok memlekette sultanların meclisine dâhil olmuştur. 

Bir duʿā-gūy-ı senā-ḫ˘ānum ferāmūş eyleme 
Āsitānuñ bekleyüp medḥ eylerüm leyl ü nehār 

 
Şāʿirüm nāzik-ṭabīʿat ʿārif-i ḥikmet-şinās 
Eblaġ-ı şiʿr-i faṣīḥ inşād-ı naẓm-ı ġam-küsār 

 
Hem seyāḥat eyledüm iḳlīm-i heft ü şeş cihet 
Pāymāl-i pāy-ı ʿazm-i himmetümdür her diyār 
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Dāḫil-i bezm-i şehenşāhān-ı ʿālī-rütbetüm 
Kişver-i Rūm u ʿArab Hindū ʿAcem tā Ḳandehār (4/47-50) 

Aşağıdaki beyitte Tulûî ayrıntı vermeden Diyar-ı Rum’da (Anadolu) doğduğunu 
söylemiştir: 

Seyr-i büldān eyleyüp geldüm diyār-ı Rūm’a kim 
Masḳat-ı reʾsüm olan mīlādı ḳılmam istitār (4/51) 

Takip eden beyitte de şair, eğitimi ile ilgili bilgi verir. Şairlerin ilim tahsili için 
başka memleketlere gidişi tezkirelerde de vurgulanan bir durumdur: 

Rūmiyüm ammā gezüp seyr [ü] seyāḥat eyledüm 
Tā ki taḥṣīl-i ʿulūm itdüm fünūn-ı ṣad hezār (4/52) 

Bir sonraki beyitte ise şair teberdar olduğunu belirtmiş, meslek bilgisini vermiştir: 

Hem teberdār-ı serāy-ı pādişāhī olduġum 
ʿArża ḳıldum oldı mesmūʿ-ı hümāyūn ḥāl-i zār (4/53) 

Şairin bu kompozisyonda verdiği son bilgi ise yaşıyla ilgilidir. Aşağıdaki beyitte 
şair seksen yaşında olduğunu belirtmiştir. Sultan İbrahim, 1049/1640 yılında tahta 
çıktığına göre şairin doğum tarihi yaklaşık 969/1561-1562 yılına denk gelir: 

Merḥamet ḳıldı cenāb-ı pādişāhī ḥālüme 
Didi unutmam seni ey pīr-i heştādī-şümār (4/54) 

Şiirin sonlarında Tulûî’nin Sultan İbrahim’in himayesini elde ettiği 
anlaşılmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde Sultan İbrahim, Sultan Murad’ın Tulûî’yi Mustafa 
Paşa’ya13 emanet ettiğini, bunun rahmetli kardeşinin marifet ehline itibar etmesinin 
sonucu olduğunu söyler. Tulûî’nin kurguladığı bu ifadeler himaye sisteminin geleneksel 
yönüne de işaret eden veriler olarak not edilebilir: 

Muṣṭafā Pāşā’ya aḥvāliñ vaṣıyyet eylemiş 
İstimāʿ itdüm birāder pādişāh-ı nāmdār 

 
Şek degül itse sifāriş ger seni Sulṭān Murād 
Maʿrifet aṣḥābına merḥūm iderdi iʿtibār (4/55-56) 

Dua beyitleriyle sonlanan bu şiir özetle, bir kurgu olduğu akılda tutularak, yeni bir 
sultana intisap etme çabasında olan şairin yaşadığı süreci anlatan, bir yandan da 
otobiyografik bilgilere yer veren bir metin olarak okunabilir. 

4. Tulûî’nin Şiirleri (İstanbul Üniversitesi NEKTY 5756) 

[1] 

1b 

DER-MEDḤ-İ DĪDEN-İ CEMĀL-İ PĀDİŞĀH-I ʿĀLEM VE DER-VAṢF-I ḪAṬṬ-I 
HÜMĀYŪN-I EŞREF-İ ĀDEM 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1- Zihī saʿādet-i dīdār-ı ẓıll-ı sübḥānī 
Ki oldı pey-meded-i saʿy-ı baḫt-ı erzānī 

 
13 Bu şahsın Kemankeş Mustafa Paşa olması kuvvetle muhtemeldir. Paşa, IV. Murad ve Sultan İbrahim’in 
veziriazamlığını yapmıştır (Özcan, 2022). 
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2- Zihī neşāṭ-ı ḫuceste viṣāl-i ṣūrī kim 
Virür ṣafā-yı serīret ḳulūba rūḥānī 

3- Zihī seḥāvet-i şāhī ki farṭ-ı himmetden 
Tekerrüm eyled[i] aḫlāḳ-ı pādişāhānī 

2a 
4- Gedā-yı luṭfunı memnūn [u] şād-kām itdi 

Naṣīb-i ʿabd-ı baʿīd oldı ḳurb-ı ḫāḳānī 
5- Kemāl-i mihr-i kerāmet ki neşr-i nūr itse 

İderdi zerre-i nā-çīzi māh-ı tābānī 
6- Hizebr-i ḳudret-i devlet ki taḳviyet virse 

Şikeste mūrı ider pençe-tāb-ı şīrānī 
7- Mehābet-i ġażabı olsa ger muḥarrik bād 

Türāb-ı rāhı ḳılur tāc-ı farḳ-ı Keyvānī 
2b 

8- Cihān-ı şān u şükūh āsumān-ı cāh u celāl 
Semiyy-i cedd-i Muḥammed ḫalīl-i raḥmānī 

9- Muḳīm-i taḫt-ı Süleymān maḳām-ı İbrāhīm 
Ki ced-be-ced ḫalef-i dūdmān-ı Osmānī 

10- Ḥesāb olunsa yek-ā-yek cülūs-ı ecdādı 
Çıḳardı Ādem’e ābā-yı pādişāhānī 

11- Buḫār-ı ʿanber-i bezmi nevā-yı ḳuvvet-i rūḥ 
Nevāl-i süfre-i cūdı ġıdā-yı cismānī 

3a 
12- Ṣafā-yı ḳalb-i mükedder şifā-yı çeşm-i remed 

Cilā-yı kühl-i ḳadem vech-i pāk-i nūrānī 
13- Revādur eylese şāhīni tuʿme-i güncişk 

Nefāz-ı ḥükmi ider ejdehā ṣoġulcanı 
14- Dilerse ḳahrı ider ṭūṭīyi ġurāb-ı siyāh 

Dilerse bāzı ider serçenüñ nigeh-bānı 
15- ʿAceb mi uçsa hevāda Hümā-yı devlet olup 

Ki virdi mūra ḳanat daʿvet-i Süleymānī 
3b 

16- İdince bendeyi daʿvet şeh-i felek-pāye 
İrişdi ebre mübāhāt-ı farḳ-ı tarḫanī 

17- Rükūʿ [u] secde[de] gördüm cemālini oldum 
Ġubār-ı maḳdem-i ālī-cenāb-ı sulṭānī 

18- Hemān cesāret idüp meclis-i hümāyūna 
Getürdi tabʿ-ı selīsüm ʿuḳūd-ı ʿirfānī 

19- Tebessüm ile idüp iltifāt-ı ḫāṣ [u] ʿamīm 
Zihī mehābet-i meclis ki oldı āsānī 

4a 
20- Virince naẓmı o dem dest-i ẓıll-ı bī-çūna 

Oḳutdı ser-be-ser itdi tamām-ı izʿānī 
21- Begendi şiʿrümi ḳıldı beşāşet ü taḥsīn 

Cevāhir-i süḫanum buldı şöhret ü şānı 
22- Şu bir ḳarınca ki pāy-ı melaḫ bulup tuḥfe 

Getürmiş ola Süleymān’a armaġan anı 
23- Ḳarınca kim ola itḥāfı kendi miḳdārı 

Anuñ-çün olmadı ẓāhir ʿuyūb u noḳṣānı 
4b 
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24- Ḳabūle geçdi hedāyā olundı setr-i ʿuyūb 
Metāʿ-ı pāy-ı melaḫ armaġān-ı mūrānī 

25- Ḳırāʾat eyledüm eşʿārı diñleyüp oldı 
Ḳıyām-ı naẓmuma lāyıḳ ḳabā-yı zerkānī 

26- Seḫā mücessem-i zāt-ı kerīm-i aʿlāsı 
ʿAṭā ṭabīʿat-i aḫlāḳ-ı feyż-i nūrānī 

27- Zekā vü ḥads ü ferāset tamām-ı evṣāfı 
Raḥīm ü şefḳat-i ʿuẓmā besīm ü ḫandānı 

5a 
28- Kemāl-i merḥamet ü şefḳat-i şehenşāhī 

Ẓuhūra geldi idüp himmet-i firāvānī 
29- Didi murāduñı ʿarż it ne ise eyle recā 

Ṭabīb-i luṭfum ider böyle derde dermānı 
30- Didüm murād-ı faḳīri Cenāb-ı Hünkār’a 

Faḳīre olmış idi bir zeʿāmet erzānī 
31- Alurdı her sene maḥṣūlini bedelci anuñ 

Ḳalurdı baña muḥaṣṣal firāḳ u ḥırmānı 
5b 

32- Didüm ʿināyet-i sulṭān u luṭf-ı şāhāne 
Gerekdür ola müsellim ʿaṭā-yı imkānı 

33- Mürüvvet eyledi sulṭān-ı ʿādil ü ekrem 
Bu ḳavli eyledi ṣādıḳ sedād-ı ezhānı 

34- Hemān-dem eyledi fermān kāġıd u ḫāme 
Ḫuceste ḫaṭṭ-ı humāyūna virdi ʿunvānı 

35- Bu ṭarz-ı ḫūb-ıla yazmışdı ḫaṭṭ-ı mażmūnı 
Ki ben Ṭulūʿī’ye virdüm bedelde rücḥānı 

6a 
36- Kimesne almasun andan bedel eger alsa 

Vebāli boynına anuñ heder olur ḳanı 
37- Yazup bu ḥaṭṭ-ı şerīfi elüme ṣundı didi 

Yüri var eyle duʿāmı şeh-i cihānbānī 
38- Şu deñlü virdi ṣafā-yı sürūrı ḳalbüme kim 

Feraḥla oldı mücessem semāḥat-ı cānī 
39- Zihī seḥāvet-i kāmil vücūd-ı maḥż-ı kerem 

Ki ḫalḳ-ı ʿālemi ḳıldı ʿabīd-i iḥsānı 
6b 

40- Ne ḫaṭdur ol ki cevāhir-nisār-ı ḫāk-i ḳadem 
Ne ḫaṭdur ol ki muraṣṣaʿ devāt u rīkdānı 

41- Ne ḫaṭdur ol ki eşiʿʿa rüsūm-ı ḥālkārī 
Ne ḫaṭdur ol ki mürekkeb sevād-ı nūrānī 

42- Ne ḫaṭdur ol ki zer-endūde noḳtalar itmiş 
Vücūd-ı cirm-i nücūmı kesīf ü ẓulmānī 

43- Ne ḫaṭdur ol ki kelām-ı ekābir-i ḥikmet 
Ne beñzer aña ḥadīs-i şeh-i cihānbānī 

7a 
44- Ne ḫaṭdur ol ki olur muʿciz-i Mesīḥ ü Kelīm 

Dem-i imātet [ü] iḥyā ġulām-ı fermānı 
45- Ne ḫaṭdur ol ki şifā-yı marīż-i müflis [ü] ʿūr 

Mücerreb oldı yazar ḥırz-ı derdmendānī 
46- Ne ḫaṭdur ol ki faḳīre virür ḥayāt-ı ġınā 

Leṭāfet-ile olur cism-i mürdenüñ cānı 
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47- Ne ḫaṭdur ol ki ider kūçeki büzürg ü sütürk 
Dilerse ḳahrı keser kelle-i sütürgānı 

7b 
48- Ne ḫaṭdur ol ki ider kūçeki büzürg ü ḳavī 

Helāk ider dilese kūçek ü büzürgānı 
49- Ne ḫaṭdur ol ki ider derdmend-i faḳra ʿilāc 

Olur muʿāvin-i aḥvāl-i yeʾs ü ḥırmānī 
50- Ne ḫaṭdur ol ki anuñ sükker-i ḥalāvetine 

Zebān-ı şāʿir olur ṭūṭī-i süḫandānī 
51- Ne ḫaṭdur ol ki ider ṭūṭīyi süḫan-perdāz 

Ne ṭūṭī ṭūṭī-i meddāḥ-ı ʿadl-i ḫāḳānī 
8a 

52- Ne ḫaṭdur ol ki aña gül-bün-i gül-i sūrī 
Hezār iderse n’ola bülbül-i ġazel-ḫ˘ānı 

53- Ne ḫaṭdur ol ki ider bülbülānı āşüfte 
Çü şūr-ı bülbül-i āşüfte murġ-ı destānī 

54- Ne ḫaṭdur ol ki virür bülbül-i nevā-sāza 
Çemen çemen gül ü berg ü nevā-yı sāmānī 

55- Ne ḫaṭdur ol ki olur nāsiḫ-i ḫaṭ-ı ḫaṭṭāṭ 
Çeker o ḥüsn-i ḫaṭa ḫaṭṭ-ı kilk-i buṭlānı 

8b 
56- Ne ḫaṭdur ol ki anuñ ḥüsni maʿnevī çoḳdur 

Misāli olmaya ṣūrī ḫuṭūṭ-ı reyḥānī 
57- Ne ḫaṭdur ol ki Ḫudā-dāda beñzer imlāsı 

Ne kilk-i Mīr ü ne Yāḳūt olur aña sānī 
58- Ne ḫaṭdur ol ki anuñla Cenāb-ı Şeyḫ ü ʿİmād 

İdeydi baḥs-i kitābet bilürdi noḳṣānı 
59- Ne ḫaṭdur ol ki ider ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Yāḳūtı 

Şikeste nesḫ-i ʿacem-desti ḫaṭṭ-ı pīçānī 
9a 

60- Ne ḫaṭdur ol ki olur dest-i yeʾse ser-māye 
Mesīḥ-i luṭfı dirildür memāt-ı ḥırmānı 

61- Ne ḫaṭdur ol ki virür ehl-i ẓulmı cellāda 
Kimesne eyleyemez küştenīye dermānı 

62- Ne ḫaṭdur ol ki alur ādemi siyāsetden 
Dilerse ādeme eyler siyāset-i sānī 

63- Ne ḫaṭdur ol ki ḥakīmāne ḳahr u elṭāfı 
ʿAdālet-ile görür kāfir ü müselmānı 

9b 
64- Ne ḫaṭdur ol ki ṣıġārı kibar ider feyżi 

Ġażabla ḳılsa naẓar ḳatl ider kebīrānı 
65- Ne ḫaṭdur ol ki virür bir vezīre Mıṣrı tamām 

ʿAdālet itmese andan yine alur anı 
66- Ne ḫaṭdur ol ki virür gülşen-i ḥayāta ṣafā 

Ṣafā-yı gülşeni eyler naʿīm-ı Rabbānī 
67- Ne ḫaṭdur ol ki ider ḥırṣ-ı şāʿiri iġnā 

Ġınā-yı şāʿir-i cerrār olur senā-ḫ˘ānı 
10a 

68- Kemīne bende Ṭulūʿī ki perr-i bī-ṭāḳat 
Ġarīb ü bī-kes ü bī-çāre künc-i nisyānī 
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69- Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭānumuz o maġfūruñ 
Mekānı ola behişt ü nedīmi ġılmānı 

70- İderdi baña riʿāyet ziyāde ḥaddümden 
Nuḳūd u ḫilʿat-i fāḫir olurdı iḥsānı 

71- Velīkin eyledi terk-i cihān ü ʿazm-i cinān 
Cenāb-ı Ḥaḳ vire Hünkār’a ʿömr-i ṭūlānī 

10b 
72- Hemīşe tā ki ola rüʾyet-i cemāl-i şerīf 

Hemīşe tā ki ola vuṣlat-ı cihānbānī 
73- Hemīşe tā ki felek devr ide murād üzre 

Hemīşe tā ki zemīnüñ ḥalīm ola şānı 
74- Duʿā-yı devletüñ itsün Ṭulūʿī leyl ü nehār 

Hemīşe düşmene olsun mezellet erzānī 
75- Zelīl ü ḫ˘ār u ḥaḳīr ola düşmen-i cāhuñ 

Cihānda görmesün illa vücūh-ı ḫizlānı 
11b 

[2] 

ḲIṬʿA TĀRĪḪ-İ ŞEH-ZĀDE DER-ʿIYD 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1- Sulṭān İbrāhīm-i ʿādil Pādişāh-ı Cem-şükūh 
Salṭanat virdi Ḫudā ola Şehriyār-ı aʿdele 

2- On beşi biñ ḳırk ṭoḳuz şevvālinüñ ṣubḥ-ı ḫamīs 
Eyledi taḫta cülūs vü ṣaldı dehre velvele 

3- Ġālibā biñ ellide izkār [ü] istīlād idüp 
Nev-ʿarūs-ı salṭanat dāmādı aldı el ele 

4- İtdi ferzend-i nerīne mesʾelet iḫlāṣ ile 
Oldı mebzūl-i icābet ḳurb-ı Ḥaḳ’da mesʾele 

5- Selḫ-i şehr-i rūze biñ elli bir ü yevmü’l-ḫamīs 
Vardı mīlād-ı hümāyūn şām-ı ʿıyd-ı evvele 

6- Ṣaldı tārīḫ-i Ṭulūʿī mehd-i arżı dāyevār 
Geldi bā-şeh-zāde tevʾem māh-ı ʿıyd u zelzele (Sene 1051) 

[3] 

RAMAŻĀNÜ’L-MÜBĀREK 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
12a 

1- Ḥaḳ tebārek rūze-i ʿıyduñ mübārek eyleye 
Ḳutlu bayrām ile her yıl yetmesün zaḫm-ı naẓar 

2- Yümn-ile ifṭār u imsāküñ mübārek ide Ḥaḳ 
Gündüzüñ bayrām u şāmuñ Ḳadr ola ṣubhuñ meser 

3- Ey ki şāmuñ Ḳadr ü ṣubḥ-ı ʿıyduñ olsun kām-ı dil 
Ḥaḳ ḳabūl ide ṣalāt u ṣavmuñı bī-ḥadd ü mer 

4- D[ā]verā taḫt-ı ʿadālet saña lāyıḳdır ola 
Dört ḳavaʾim üzre ḳāyim taḫthā-yı sīm ü zer 

5- Rūze-i ʿıyduñ mübārek rūz-ı nev-rūzuñ saʿīd 
Rūzgār-ı devlet-i cāhuñ ola ferruḫ-efer 

12b 
6- Her günüñ biñ gün ola her biñ günüñ yüz biñ ola 

Her dem ü her sāʿat ü her şehr ü sālüñ ḫūbter 
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7- Her günüñ bayrām u şāmuñ Ḳadr ola ʿayşuñ füzūn 
Bed-sigālüñ seg gibi devr ide dehri der-be-der 

8- Ḥaḳ Teʿālā devlet ü ʿömrüñ firāvān eyleye 
ʿIyd u nev-rūz ile eyyāmuñ ide her dem güzer 

9- Rūzgār-ı devlet ü ʿömrüñ mufaṣṣal hem ṭavīl 
Māh u sāl-i düşmen-i cāhuñ ḳalīl ü muḫtaṣar 

10- Tā ki dünyāda gele her sāl-i şehr-i ṣavm u ʿıyd 
Tā bula dünyāda şöhret ʿıyd u nev-rūz-ı ḥaşer 

13a 
11- Tā cihān-ı köhne olsun nev-civān-ı rūz-ı ʿıyd 

Tā cihān-ı sāl-ḫurde vire rūza zīb ü fer 
12- Tā ki her sāl ola ʿıyd-ı rūze envāʿ-ı ṣafā 

Tā ki zīb-i ʿıyd-ı rūze vire envār-ı naẓar 
13- Şehriyārā zīver-i ʿadl-ile dāyim viresin 

Zāl-i fertūt-ı cihāna çehre-i ḥüsn-i ṣıġar 
14- Ḫalḳ-ı ʿālem her sene dāmānuñ öpsün rūz-ı ʿıyd 

Taḫt u tāc olsun muḫalled saña sensin nāmver 
15- ʿAyş u nūş it taḫt-ı zerrīn üzre bayrām eyle kim 

Pādişāhlıḳ ḥükmini virdüñ cihāna ḫayr u şer 
14a 

[4] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1- Encümāsā ṣaf-be-ṣaf devr eylemiş taḫtı ġulām 
Kendi ḫurşīd-i cihān-ārā kevākib ṣad hezār 

2- Padişāh-ı heft kişver dāver-i vālā-neseb 
Sedd-i İskender-ṣıfat altında taḫt-ı üstüvār 

3- Āfitāb-ı çār-bāliş çarḫ-ı çārüm evc-i taḫt 
Şuʿle-pāş-ı vech-i arż olmış libās-ı zer-nigār 

4- Pādişāh-ı müstaḳil kişver-sitān u tāc-bāḫş 
Ser-firāz-ı nāmver Nūşinrevān-ı tācdār 

14b 
5- Dāver-i Dārā-dirāyet ḫusrev-i encüm-ḥaşem 

Feth-i iḳbāl-i Sikender fitne-bend-i gīr ü dār 
6- Yüzüni bir kerre görmek niçe biñ dünyā deger 

Terk-i cennet eyler Ādem terk-i dünyā ḫod çi kār 
7- Meclis-i pür-zīb ü fer gūyā behişt-i muʿteber 

Cennet-i aʿlā diyü ḥükm eyler ehl-i iʿtibār 
8- Nūr-ı maḥż olmış vücūdı māh-ı bedr-i āsumān 

Yā Süleymān taḫta geçmiş rām-ı emri rūzgār 
15a 

9- Eylemiş fermān-ı ʿālī ṣaḥn-ı meydān münbasiṭ 
Ḳulları meydāna çıḳmış edhem ü eşheb-süvār 

10- Muʿcizāt-ı emr-i sulṭān cemʿ-i eżdād eylemiş 
İmtisāl-i emr-i ʿālī mecmaʿ-ı leyl ü nehār 

11- Gice gündüz ḳarışup melʿabda eylerler şitāb 
Raḫş-ı çāpük-seyr ile gūyā şihāb-ı nīzedār 

12- Birbirine kim cirid pertāb iderler muttaṣıl 
Leyle-i deycūrda emsāl-i şimşek şuʿle-bār 

15b 
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13- Ṣaḥn-ı meydān u kenārı fevc-i rākib baṣmada 
Birbirin baṣup gelür mānend-i emvāc-ı biḥār 

14- Ḫusrev-i dīn ü düvel ḳılmış cülūs-ı kām-yāb 
Mürtefiʿ taḫt-ı muraṣṣaʿ nūrın itmiş intisār 

15- Edhem ü eşheb-süvār-ı melʿabı seyr itmede 
Pāy-māl itmekde rākib ṣaḥn-ı meydān u kenār 

16- Pāy-ı taḫt-ı pādişāhīde muṣāhib fi’l-mesel 
Burc-ı ḫurşīd-i cihān-ārā nücūm-ı bī-şümār 

16a 
17- Mīr Muḥammed mihr-i ʿālem-tāba ḳarşu çün Sühā 

Görinür aʿlādan aʿlā şuʿle-i nūr-ı cemār 
18- Ehl-i dil ḫoş-ṭabʿ ü nāzik rind-i ʿālem bezle-gū 

Yar-ı ḫoş-ṣoḥbet muṣāḥib lāyıḳ-ı bezm-i kibār 
19- Ḫoş nedīm-i ehl-i dil muʿciz-dem-i ʿĪsā-nefes 

Hem-celīs olsa ḳomaz dilde ġubār-ı inkisār 
20- Müntesib ḳıldı beni bir dergeh-i aʿlāya kim 

Eyler ol dergāh ile şāhān-ı ʿālem iftiḫār 
16b 

21- Muttaṣıl elçi gelür her memleketden gūyiyā 
Dergeh-i ʿālem-penāhı merciʿ-i her tācdār 

22- Dergeh-i ḫāḳān-ı aʿẓam Pādişāh-ı ins ü cān 
Sulṭān İbrāhīm-i ʿādil sāye-i Perverdigār 

23- Pāk-meclis pāk-ṣoḥbet ṣāḥib-i ḥilm ü ḥayā 
Pāk-dīn ü pāk-mezheb pey-rev-i yārān-ı çār 

24- Pādişāh-ı muḥteşem ḫāṭır-nevāz-ı ehl-i dil 
Ebr-i dest-i zer-feşān ḥilm-i kerān-senc-i vaḳār 

17a 
25- Ḫulḳ-ı ḫoş-bū ʿadl-i cān-perver ġażūb-ı cān-sitān 

Tīġ-ı ḫışm-ı bī-amān dest [ü] girībān gīr ü dār 
26- Ced-be-ced ḫāḳān-ı aʿẓam salṭanat-pīrā-yı cāh 

Āb-ı rūy-ı āl-i Osmān merkez-i devlet-medār 
27- Server-i ʿālī-himem ser-defter-i ehl-i kerem 

Āsitān-rūb-ı serāy-ı cāhı her ʿālī-tebār 
28- Şükr kim ol āsitāna çehre-sāy oldum yine 

Bir zamān ol bezm-i ḫāṣa yüz sürerdüm ḫāksār 
17b 

29- Geçdi ol devrān velī geldi bu devr-i pür-neşāṭ 
Rūz-ı nev-rūz-ı ḫuceste ʿahd-i ṣāḥib-iştihār 

30- Şükr kim bu āsitānı yine ḳıldum ḳıblegāh 
Devlet ü baḫt [u] saʿādet itdi defʿ-i intiẓār 

31- Şükr kim ol ḫāk-pāya cebhe vażʿ itdüm yine 
Baḫt-ı bī-dār eyledi isʿād u ṭāliʿ intiṣār 

32- Şükr-i Mevlā dāḫil-i bezm-i şehenşāhī olup 
Düşmeni maḳhūr idüp aʿdāyı ḳıldum ḫ˘ār u zār 

18a 
33- Şükr kim bir devlet-i ʿuẓmāya itdüm ilticā 

Kim ḥasūd-ı bed-sigāli eyledüm zār u nizār 
34- Şükr-i Mevlā kim şeh-i Cem-cāha ḳıldum istinād 

Çeşme-i ḫuşk-i ümīd ol sāʿat itdi inficār 
35- Şükr-i Mevlā kim yine ser-sebz ü şād-āb eyledi 

Bāġ-ı yeʾs ü mīve-i ümmīdüm oldı ābdār 
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36- Şükr kim Hünkār-ı ʿālem eyledi daʿvet beni 
Ḳatl-i aʿdā eyleyüp ḥussādı ḳıldum şermsār 

18b 
37- Bunca luṭfuñ şükrüni ḳılmaḳ ne mümkündür şehā 

Bu şükür kāfī degil mi düşmen oldı ḫāksār 
38- Ḳalb-i vīrān-ı şikesti cebr ü ābād eyledi 

Dest-i luṭf-ı pādişāh meksūrı ḳıldı incibār 
39- Feyż ü iḥsān u kerem muʿtād-ı aḫlāḳı olup 

Nükhet-i ḫoş-būy-ı ʿadlüñ dehre ḳıldı intişār 
40- Devletidür dest-gīr üftāde-i ehl-i dile 

Kim ġınā-yı dest-i luṭfıdur fenā-yı iftiḳār 
19a 

41- Ketm-i iḥsān eylemez hergiz cenāb-ı himmeti 
Kimseye virmez seḫā hengāmı renc-i intiẓār 

42- Dāverā Dārāverā Dārā-yı İskender-ferā 
Ey şeh-i vālā-güher14 zībā-yı cāh-ı iḳtidār 

43- Ben ki meddāḥ-ı şeh-i maġfūr-ı raḥmet-yāb idüm 
Fātiḥ-i mülk-i ʿAcem ṣāḥib-ḳırān-ı rūzgār 

44- Şiʿrüme raġbet iderdi dāyimā iḥsān-ıla 
Eylemişdi ben ḳulın memnūn-ı luṭf-ı bī-şümār 

19b 
45- ʿAzm-i Firdevs eyledi ḳaldum yetīm-i bī-nevā 

Oldı rūzī aña cennet saña taḫt-ı şehriyār 
46- Ḥaḳ Teʿālā devlet-i ʿömrüñ firāvān eylesün 

İntisāb itdüm saña ey pādişāh-ı kāmkār 
47- Bir duʿā-gūy-ı senā-ḫ˘ānum ferāmūş eyleme 

Āsitānuñ bekleyüp medḥ eylerüm leyl ü nehār 
48- Şāʿirüm nāzik-ṭabīʿat ʿārif-i ḥikmet-şinās 

Eblaġ-ı şiʿr-i faṣīḥ inşād-ı naẓm-ı ġam-küsār 
20a 

49- Hem seyāḥat eyledüm iḳlīm-i heft ü şeş cihet 
Pāymāl-i pāy-ı ʿazm-i himmetümdür her diyār 

50- Dāḫil-i bezm-i şehenşāhān-ı ʿālī-rütbetüm 
Kişver-i Rūm u ʿArab Hindū ʿAcem tā Ḳandehār 

51- Seyr-i büldān eyleyüp geldüm diyār-ı Rūm’a kim 
Masḳat-ı reʾsüm olan mīlādı ḳılmam istitār 

52- Rūmiyüm ammā gezüp seyr [ü] seyāḥat eyledüm 
Tā ki taḥṣīl-i ʿulūm itdüm fünūn-ı ṣad hezār 

20b 
53- Hem teberdār-ı serāy-ı pādişāhī olduġum 

ʿArża ḳıldum oldı mesmūʿ-ı hümāyūn ḥāl-i zār 
54- Merḥamet ḳıldı cenāb-ı pādişāhī ḥālüme 

Didi unutmam seni ey pīr-i heştādī-şümār 
55- Muṣṭafā Pāşā’ya aḥvālüñ vaṣıyyet eylemiş 

İstimāʿ itdüm birāder pādişāh-ı nāmdār 
56- Şek degül itse sifāriş ger seni Sulṭān Murād 

Maʿrifet aṣḥābına merḥūm iderdi iʿtibār 
21a 

 
14 Yazmada “vālā-güher” ve “nīkū-eser” birleşik sıfatları art arda gelmektedir. Vezne göre bu iki ifadeden biri 
fazladır. 
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57- Ben seni gelsün vezīrüm aña terġīb eyleyüm 
Kim saña raġbet idüp her laḥẓa ḳılsun iḫtiżār 

58- İltifāt-ı ḫāṣ idüp mebzūl-i inʿām eylesün 
Rūḥ-ı ecdādum içün itmem bu ʿahdi inkisār 

59- Saña luṭf-ı bī-nihāyet eylemekdür maḳṣadum 
Yüri var eyle duʿā-yı ʿömr ü devlet istiṭār 

60- Emr-i Sulṭān-ı cihāndārā ile meʾmūr olup 
Şükr-i rüʾyet bir ḳaṣīde diyüp itdüm iʿtiẓār 

21b 
61- Ey Ṭulūʿī söz tamām oldı uzatma ḳıṣṣa[yı] 

El açup eyle duʿā olsun ḳaṣīde iḫtiṣār 
62- Tā ola memdūḥ-ı şāʿir pādişāhān-ı güzīn 

Tā ki medḥ-i şehriyārī eyleye şāʿir-şiʿār 
63- Tā ki meddāḥ-ı şehenşāh eyleye şükr-i niʿam 

Tā ki meddāḥ ile memdūḥ ide ṣoḥbet āşikār 
64- Sen olasıñ salṭanat taḫtında dāyim kāmurān 

Pāy-ı taḫta eyleye şāʿir dür-i naẓmı nisār 
22a 

[5] 

TĀRĪḪ-İ MEVLİD-İ ŞEHZĀDE SULṬĀN SELÌM 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1- Merḥabā ẓıll-ı İlāhī bir güzel nām eyledi 
Mevlid-i Sulṭān Selīm’e zīnet-i tām eyledi 

2- Pādişāh-ı baḥr u ber ferzend iderdi mesʾelet 
Luṭf-ı Ḥaḳ iʿzāz idüp maṭlūbı ikrām eyledi 

3- Sulṭān İbrāhīm-i ʿādil pādişāh-ı şarḳ u ġarb 
Nā-murād-ı şarḳ u ġarbı ṣāḥib-i kām eyledi 

4- ʿĀşir-i şehr-i muḥarrem evvel-i biñ elli dört 
Āḫir-i biñ elli üç zi’l-ḥicce encām eyledi 

5- Rūz-ı mīlād-ı humāyūn ʿıyd-ı nev-rūza gelüp 
Doġdı mihr-i salṭanat nev-rūz-ı eyyām eyledi 

6- Her muḥarrem ʿām idi mātem velī fermān ile 
Cāy-ı mātem sūr-ı mevlid geldi bayrām eyledi 

7- Berr ü baḥri zeyn içün seyr-i Çıraġan emr idüp 
Ḳıldı taʿmīm-i donanma şöhret-i ʿām eyledi 

8- İtdi taḥvīl-i şeref mihr-i burūc-ı memleket 
ʿĀrif-i ḥikmet olan tekrīm ü iʿẓām eyledi 

9- Geldi devletle vücūda Ḥażret-i Sulṭān Selīm 
Yümn-i iḳbāli ġam-ı eyyāmı iʿdām eyledi 

10- Sūr-ı mīlād eyleyüp tārīḫ-i nev-rūz it bugün 
Padişāha fevz-i Ḥaḳ şeh-zāde inʿām eyledi 

11- Ey Ṭulūʿī ḳıl duʿā şeh-zāde olsun kām-yāb 
Hem duʿā-yı pādişāhī naẓmum itmām eyledi (Sene 1054) 

Sonuç 

Bu makalede; Tulûî’nin hayatı, eserleri ve şairliği hakkında bilgiler verilmiş, 
çalışma konusu olan yazma eser tanıtılmış, şairin bilinmeyen şiirleri muhteva yönüyle 
incelenmiştir. 
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Tulûî’nin şiirlerinde biyografisine dair bilgilerin ve bununla doğrudan ilgili olarak 
Sultan İbrahim’e intisap etme sürecinin öne çıktığı görülmüştür. Bu bağlamda bir sultanın 
huzurunda şiir okunması, onun takdirinin kazanılmasıyla şairin şöhret bulması, sultana 
intisap etme sürecinde belli niteliklere sahip bir aracının olması gerekliliği, sultanın 
mutlak iktidarının şairin sorunlarını çözmesi gibi konular ve tüm bunların geleneksel bir 
yönü olduğu Osmanlı himaye sürecinin şiirlere yansıyan örnekleri olarak dikkat 
çekmiştir. 

Tulûî ile ilgili literatürde mevcut sınırlı biyografik bilgi, bu çalışmayla yayımlanan 
şiirlerden elde edilen verilere göre şu şekilde detaylandırılabilir: Tulûî, yaklaşık 969/1561-
1562 yılında doğmuştur ve en az seksen yıl yaşamıştır. Doğum yeri Anadolu’dur. Gerek 
ilim tahsil etmek gerekse de başka sultanların meclislerinde bulunmak üzere çok seyahat 
etmiştir. Mesleği, baltacılıktır (teberdar). Sultan Murad’ın yakınında, kendi deyimiyle 
onun meddahı olan şair, Sultan İbrahim’e de intisap etmeyi başarmıştır. Övgü yönü ön 
planda olan Tulûî, kendi ifadelerine göre nazik yaratılışlı, arif ve etkileyici şiirler söyleyen 
bir şairdir. Özetle, detayları yukarıdaki şiirlerde bulunabilecek bu bilgilerden hareketle, 
dönem tezkirelerinde kayıtlı olabilecek bilgiler kapsamında bir biyografi elde edildiği 
söylenebilir. 
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